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إنّ الطبعــة العربيــة الجديــدة هذه هي الطبعــة الثانية، 
أي بعــد 38 عامًا من الطبعة الأولى ســنة 1984،

وقــد اعتمــدَت عــى آخــر طبعة مــن كتــاب القدّاس 
الثالثــة  الطبعــة  أي  اللاتينيــة،  باللغــة  الرومــاني 

النموذجيّــة المنقَّحــة للعــام 2008. 
لقــد اســتمرّ العمــل المنهجــي لإصــدار هــذه الطبعــة 
الجديــدة مــدّة تســع ســنوات، أي منذ العــام 2013، 
ــن في  ــاقفة اللات ــس الأس ــن مجل ــف م ــك بتكلي وذل



الــرق الأوســط  CELRA  وبــإشراف مبــاشر 
مــن البطريركيّــة اللاتينيّــة في القــدس. 

مراحل سير العمل:
يمكــن تقســيم مراحــل ســر العمــل إلى ثــاث 

كالتــالي: وهــي  مراحــل، 
المرحلة الأولى : انطلاق العمل

مــن  بإيعــاز  الأعــال  انطــاق   ،2013 ســنة   �
البطريــرك فــؤاد الطــوال، باســم ســائر الأبرشــيات 

اللاتينيّــة الناطقــة باللغــة العربيــة.
�    سنة 2015، انتهاء أعمال الترجمة وتنقيح النصوص 
من قِبَل البطريرك المتقاعد ميشيل صبّاح  والأسقف 
وليم شوملي والأب بهجت قرّه قاش والأب فرنسيس 
شاهين. وقد طلب البطريرك من الكاردينال روبرت 



ساره، رئيس مجلس الطقوس الحبري، تثبيت النصّ 
الجديد المقترح )رسالة  بروتوكول 2015/1، بتاريخ 
الأولى  الطبعة  على  أضيفَت  وقد   .)2015/1/5
نصوص جديدة كما جاءات في كتاب القدّاس باللغة 
للعام  النموذجيّة  الثالثة  الطبعة  حسب  اللاتينية 
2000 وكذلك أضيفَت نصوص أخرى اختياريّة 
مستمدّة من كتاب القدّاس باللغة الإيطالية، وهي 

التالي:
نــاذج أخــرى لتحيّــة الكاهــن للشــعب، نــاذج 
أخــرى  أدعيــة  التوبــة،  إلى  الدعــوة  مــن  أخــرى 
لكيريــا إليســون، نــاذج أخــرى لصلــوات المؤمنين، 
الإفخارســتيّة،   للصلــوات  أخــرى  مقدّمــات 
تــذكارات وصلــوات أخــرى للاحتفــالات الكبرى 
في الصــاة الإفخارســتية الثالثــة، نــاذج  أخــرى من 



الــركات الاحتفاليّــة، مختــر حيــاة القدّيســن، 
ــدورات أ، ب، ج(. ــاد  ال ــة لآح ــوات اختياريّ صل

ــن  ــكل م ــع ل ــى والجم ــغ المثن ــت صيَ ــك أضيفَ كذل
وهنــاك  الصلــوات،  لمختلــف  والمؤنّــث  المذكــر 
ــام. ــلطانة الس ــذراء س ــم الع ــدي لمري ــدّاس تعبّ ق

بالأبرشــيّة  الخــاصّ  التقويــم  أضيــف  وأخــرًا 
. شــليميّة ر و لأ ا

كان جــواب مجلس العبــادة بالإيجاب على جميع هذه 
الإضافــات والتعديــات مــا عــدا التقويــم الخــاصّ 
بالأبرشــيّة الأورشــليميّة بحجّــة عــدم الموافقــة عــى 
التقويــم وكثــرة عــدد القدّيســن، فطـُلـِـب إعــادة 
عــن  منفصــل  كتــاب  في  وجعلهــا  فيهــا،  النظــر 
كتــاب القــدّاس الرســمي، إذ إنّ هــذه القائمــة مــن 

ــليميّة. ــية الأورش ــي إلّ الأبرش ــن لا تعن القدّيس



المرحلة الثانية: استعادة العمل 
�    ســنة 2018، وجوابًا على رســالة ســكرتير مجلس 
العبــادة الأب كــورّادو ماجّــوني لســنة 2017،والتي 
ــب  ــدة حس ــات الجدي ــال التعدي ــب إدخ ــا طل فيه
ــة المنقّحــة للعــام 2008،  ــة  النموذجي الطبعــة الثالث
المونســينيور  آنــذاك،  الرســولي  المدبّــر  وجّــه 
بيتســابالا، رســالة )بروتوكــول )1( 2018/509( 
ــل في  ــتعادة العم ــن اس ــن ع ــه، يعل ــس ذات إلى المجل
كتــاب القــداس، ويقــرح عــدم إدخــال قديــي 
الأبرشــية الأورشــليمية في الكتــاب لحــن تثبيــت 
في  الاســتمرار  تعيــق  لا  وحتــى  الأعيــاد،  قائمــة 
العمــل في كتــاب القــدّاس الجديــد،  وطلــب الإذن 
في إدخــال الصلــوات الجامعــة البديلــة والمترجمة عن 
النــصّ الإيطــالي، وكذلــك البــتّ في موضــوع ترجمة 



الكاردينــال  جــواب  وكان  المســتخدمة.  المزامــر 
ســارة آنــذاك كالتالي )رســالة بروتوكــول 19/184 
قديــي  لادخــال  لا   :)2019/6/19 بتاريــخ 
الأبرشــية عــى كتــاب القــدّاس الجديــد، بــل في 
كتــاب منفصــل بعــد أن تثبَّــت قائمــة  الأعيــاد، أمّــا 
بالنســبة للمزامــر فتُعتَمَــد الترجمــة المعروفــة بترجمــة 
»القــدس« فقــط لمزامــر الــردّة في كتــاب القــراءات، 
بينــا لباقــي المزامــر ، وخاصّــة تلــك  المســتخدمة في 
كتــاب القــدّاس فتُعتَمَــد الترجمــة اليســوعيّة، ريثــا 
ــدول  ــن في ال ــاقفة اللات ــس الأس ــر مجل ــل مؤتم يعم
العربيــة عــى ترجمــة ليتورجيّــة خاصّــة بــه. في حــن 
رُفـِـض طلب اســتخدام الصلوات الجامعــة  المترجمة 

ــاب القــدّاس الإيطــالي. عــن كت



في هذا الشــأن أكّد الكاردينال، و في نفس الرســالة، 
عــى أهّميــة »إعــادة النظــر في الترجمــة العربيــة لكتاب 
القــدّاس بحيــث تعكــس جمــال ورونــق هــذه اللغة، 
وتكــون في منزلــة التعبــر بــكلّ كرامــة وروعــة عــن 

صلاة الكنيســة الرســميّة.«
المرحلة الثالثة: استكمال العمل 

الكتــاب  العمــل عــى  اســتُعيد  �   ســنة 2020، 
البطريــرك  فــأوكل  جديــدة،  بــروح  لاســتكماله 

لــأب  المهمّــة  بيتســابالا 
عزيــز حــاوة مــن أجــل 
إنهــاء هــذا المــروع، وقــد 
ــرّه  ــت ق ــتمر الأب بهج اس
قــاش في المســاعدة، وذلــك 
المبــاشر  الإشراف  تحــت 



لمجلــس العبــادة وســكرتيره 
 Pierre بــول  بيــر  الأب 
PAUL. وقــد تركّــز  العمــل 
ــرّة عــى إعــادة النظــر  هــذه الم
في جميــع نصــوص الصلــوات 
الكــرى والصغرى، وكذلك 
أعيــدَت صياغــة المقاطــع الملحّنــة، فطُبعَِــت النوتــة 
الموســيقية بطريقــة جديــدة، وتــمّ تلحــن مــا لم يتــمّ 
تلحينــه مــن قبــل حســب اللحــن الغريغــوري، وتمّ 
إعــادة النظــر في الترجمــة العربيــة لمعظــم مقاطــع 
الكتــاب بعــد مقارنتهــا بالأصــل اللاتينــي للطبعــة 
ــد  ــام 2008،  فأُعي ــة للع ــة المنقح ــة النموذجيّ الثالث
النظــر في كلّ النصــوص مــن جديد، وقــد أُوكلِ إلى 
ــودلي،  ــر اله ــيد من ــإدارة الس ــة، ب ــة البطريركيّ مطبع



العمــل عــى التصميــم مــن جديــد، بعــد أن كان 
ــا. ــق وإيطالي ــن دمش ــم ب التصمي

 ومــن أجــل إتمــام العمــل بطريقــة علميّــة ومنهجيّة، 
النظــر  لإعــادة  خاصّــة  لجنــة  البطريــرك  شــكّل 
والتدقيــق في ترجمــة الصلوات الإفخارســتيّة الأربع 



، وكذلــك في رتبــة القــدّاس كاملــة، فتشــكّلت لجنة 
مــن المتخصّصــن  في علــم اللاهــوت والكتــاب 
ــة، والموســيقى  ــة والعربيّ ــن اللاتينيّ المقــدّس واللغتَ
والليتورجيــا، بالإضافــة إلى استشــارة متواصلــة مع 
ــغ  ــاح والأســقفين الصاي الأســاقفة: البطريــرك صب

وشــوملي.

أعضاء اللجنة:
١- المطران بولس ماركتسو - عن مجلس الأساقفة

٢- المطران جمال خضر - لاهوتي 
٣- الأب عزيز حلاوة - ليتورجي

٤- الأب فرنسيس شاهين - ليتورجي
٥- الأب بهجت قرّقاش - ليتورجي ولغة عربية

٦- الأب نجيب إبراهيم - كتاب مقدس
٧- الأب باولو ألفيري - اللغة اللاتينية

٨- الأب فراس عبدربّه -موسيقى كنسية



�   بتاريخ 1 أكتوبر 2021، انتهَت اللجنة من إعادة 
صياغــة الصلــوات الإفخارســتيّة ورتبــة القــدّاس، 
وتــمّ إرســال نســخة الكترونيّــة مــن الكتــاب إلى 
إســاقفة الــدول العربيّــة اللاتــن للتصويــت عليهــا، 
فــكان التصويت بالاجمــاع في اجتماعهم الّذي انعقد 
في أبــو ظبــي بتاريــخ 17 أوكتوبــر 2021.  فأرســل 
ــمّ  ــذي ت ــر عــن العمــل الّ ــرك برســالة وتقري البطري
ونتائــج تصويــت مجلس الأســاقفة اللاتــن إلى روما 
في رســالته المؤرّخــة بـــ 2021/12/13 )بروتوكول 

.)2021/1233 )1(
�    بتاريــخ 26 إبريــل 2022، أرســل مجلس العبادة 
فيهــا  يطلــب   )19/360 )بروتوكــول  برســالة 
إجــراء عــدد مــن التعديــات الطفيفة قبــل أن يمنح 
التثبيــت النهائــي لهــذه الطبعــة مــن كتــاب القــدّاس 



باللغــة العربيــة. 
�     ومــن أجــل تقليــل عــدد صفحــات الكتــاب 
بزيــادة 348  أي  بلغَــت 1660 صفحــة،  والتــي 
صفحــة عــن كتــاب القــدّاس باللاتينــي و 366 
القــدّاس  لكتــاب  الأولى  الطبعــة  عــن  صفحــة 
بالعــربي )ســنة 1984(، اقــرح إعــادة التصميــم من 

ــن  ــا يمك ــذف م ــد، وح جدي
ــمّ حــذف معظــم  ــه.  فت حذف
مــا تــمّ إضافته عــن الإيطالي، 
بينهــا  مختــر حيــاة  ومــن 
ــا  ــمّ نقله ــي ت ــن، الت القدّيس
آخــر  كتــاب  إلى  الواقــع  في 
ــاب  ــه، وهــو كت ر طباعت ــرَّ تق
»نصــوص مختــارة مــن كتاب 
القــدّاس«، والــذي يُســتخدَم 



ــيه. ــد كرس ــس عن ــن المترئّ ــل الكاه ــن قب م
العديــد  أيضًــا  نجــد  الملحــق  الكتــاب  هــذا  في 
مــن الإضافــات، مثــل التحيّــات وأفعــال التوبــة 
والــركات وصلــوات المؤمنــن. وحــذف شــكل 
ــع.    ــرد والجم ــكل المف ــن بالش ــى، مُكتَفِ ــل المثنَّ الفع
بهــذه العمليــة تــمّ تخفيــف  173 صفحــة، فأصبــحَ 

النهائــي 1487 صفحــة. المجمــوع 
�   بعــد الانتهاء من تصميم الكتاب نهائيًّا، وإدراج 
ــة في بيــت  كافــة التعديــات ، في مطبعــة البطريركيّ
جــالا، بــدأت مرحلــة الطباعــة في إيطاليــا )مطبعــة 
Grafiche Mariano، في مدينــة كومــو بالقرب 
 )Felice Maggioni مــن ميلانــو بــإدارة الســيد
بتاريــخ 2022/9/13، وقــد أشرف شــخصيًّا عــى 
عمليّــة الطباعــة في إيطاليــا ومــن ثــمّ التجليد الســيد 



منــر الهــودلي شــخصيًّا للتأكــد مــن جــودة الانتــاج 
وتجنـّـب أي خطــأ طــارئ قــد يحــدث. 

�   بتاريــخ 2022/10/30 انتهــت طباعــة وتجليــد 
والبــدء  وصولــه  ونتوقــع  إيطاليــا  في  الكتــاب 
باســتخدامه في الرعايــا في كل بلاد الشرق الأوســط 

ــل. ــيء المقب ــن المج ــن زم ــد الأوّل م ــع الأح م



 Mariano الانتهاء من طباعة الكتاب في مطبعة
بالقرب من كومو.

التجليد 
بالقرب 

من 
مدينة 
ترنتو



ما يميِّز هذه الطبعة الجديدة
بالإضافــة إلى كل ميّــزات الطباعــة الحديثــة وجــودة 
التصميــم ودقّتــه، فــق تميَّــزت هــذه الطبعــة الجديــدة 
أمــور  بثــاث  العربيــة  باللغــة  القــدّاس  لكتــاب 

رئيســة وهــي التاليــة: 
1 - إعادة النظر في ترجمة النصوص؛

2 - النوتة الموسيقيّة؛
3 - الأيقونات.

ــمّ  ــن أه ــوص: مِ ــة النص ــر في ترجم ــادة النظ 1 - إع
مــا جــاء مــن تجديــد في هــذه الطبعــة باللغــة العربيــة 
هــو إعــادة النظــر في ترجمــة وتعريــب النصــوص 
الليتورجيّة، خاصّة الرئيســة منها، أي رتبة القدّاس 
العديــد  وُجِــد  فقــد  الإفخارســتيّة.  والصلــوات 



مــن الأخطــاء في ترجمــة العديــد مــن المصطلحــات 
ــدو  ــة الأولى، ويب ــة في الطبع ــة واللاهوتيّ الليتورجيّ
ــت في  ــة تمّ ــك إلى أنّ الترجم ــود في ذل ــبب يع أن الس
ــل  ــن الأص ــس م ــة ولي ــة الإيطالي ــن اللغ ــاضي م الم
ــي  ــصّ اللاتين ــد الن ــد اعتُمِ ــوم فق ــا الي ــي، أمّ اللاتين
كمرجــع أســاسي لضبــط النــصّ العــربي، فجــاءت 
الترجمــة أمينــة للأصــل اللاتينــي، مــع الأخــذ بعــن 
الاعتبــار خصوصيّــات اللغــة العربيــة، بــا فيهــا مــن 

ــوّع وجمــال. ــة وتن مقــدرات لغوي



 وأُخِــذ بعــن الاعتبــار عــدم تغيــر مــا يخــصّ أجوبة 
الشــعب، ولكــن فقط المقاطــع التي تخــصّ الكاهن.
ــع  ــم م ــا لتتلائ ــم تعديله ــي ت ــع الت ــرز المقاط ــن أب م

ــة: ــة التالي ــي الثلاث ــص اللاتين الن



2 - النوتة الموسيقيّة:
ــن في  ــو ملحَّ ــا ه ــن كل م ــمّ تلح ــة ت ــذه الطبع في ه
ــق  ــربي يواف ــع الع ــا أنّ المقط ــي، وب ــل اللاتين الأص
بشــكل كبير المقطــع اللاتيني واللحــن الغريغوري، 
فــإنّ إمكانيــة تطبيق اللحــن الغريغوري عــى النصّ 
العــربي كبــرة جــدًا ومطابقــة في معظــم الحــالات. 
لذلــك تــمّ تلحــن مــا لم يكــن ملحنـًـا في الســابق، لا 
بــل زيــادة عــى ذلــك تــمّ تلحــن بعــض المقدّمــات 
لإمكانيــة اســتخدامها في الاحتفــالات الليتورجيّــة،  



وإضافــة إلحــان أخــرى مــن الــراث المحــيّ، كذلك 
تــمّ التدقيــق في مطابقــة النوتــة الموســيقيّة مــع أصلها 
ل  الغريغــوري، وجاءات طباعة النوتة بشــكل يســهِّ
عــى الكاهــن قراءتهــا، فطُبعَِــت مــن غــر الإيقــاع، 
بشــكل مَعــن ولكــن عــى مفتــاح الســول.  وقــد تــمّ  
ــع هــذه الألحــان في اســتوديو مدرســة  تســجيل جمي
الفريــر في القــدس بــإشراف الســيد فريــدو هــزو مع 
ــراس  ــن: الأب ف ــن المتخصّص ــرة م ــة صغ مجموع
يعقــوب وكلــر  عبدربّــة، الأب عزيــز حــاوة، 
غــزّاوي. وهــذه الألحــان نجدهــا في موقــع  المكتــب 

الليتورجــي. 



إن أردنــا أن نحســب عــدد القطــع الملحّنــة فيمكننــا 
بــن  نـًـا  ملحَّ مقطعًــا   172 بالضبــط  نحــي  أن 
كبــر وصغــر، وقــد وقعَــت هــذه في 1271 ســطر 
موســيقي وفي 127 صفحــة مــن صفحــات الكتاب 
نــة  عَــت هــذه المقطوعــات الملحَّ بحجــم A4 ، وتوّزَّ
بــن: المقدّمــات )عــدد 34( والصــاة الإفخارســتيّة 
)عــدد 10( والأنتيفونــات )عــدد 10( والدعــوة 
ــدد  ــعب )ع ــواب الش ــدد 24( وج ــاة )ع إلى الص
22( والأناشــيد )عــدد 26( والصلــوات )عــدد 
34( والأدعيــة )عــدد 6( والقــراءات )عــدد 2( 

ــدد 2(.  ــل )ع والأناجي







3 - الأيقونات:

بعددهــا الـــ 22 أيقونــة، فهــي إحــدى ميّــزات هــذا 
الكتــاب الجليّــة والجميلــة، والتــي أعطَــت الكتــاب 
ــا، وأضفَــت عليــه كرامــة الــرّ الّــذي  طابعًــا خاصًّ
نحتفــل بــه، فعكَسَــت الــراث الشرقــي وبنفــس 

الوقــت اللاتينــي. 



قامَــت بهــذا العمــل الفنــي الأصيــل الراهبــة ســول 
غراتســيا Sol Gracia، مــن راهبــات ديــر رافــات، 
ــة  ــا آي ــت في كلّ منه ــات جعل ــا للأيقون وفي كتابته
ــص لاهــوت  تلخِّ والعربيــة،  اللاتينيّــة  باللغتَــن 
ــذه  ــاصّ له ــم خ ــص قس ــمّ تخصي ــد ت ــة. وق الأيقون

ــع. ــذا الموق ــات في ه الأيقون


